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ПОЯСНЮВАЛЬНА ЗАПИСКА

до проекту Закону України "Про внесення змін до Закону України "Про ратифікацію Європейської хартії регіональних мов або мов меншин"
1. Обґрунтування необхідності прийняття законопроекту
Проектом Закону вносяться зміни до прийнятого Верховною Радою України 15 травня 2003 року Закону України № 802-IV "Про ратифікацію Європейської хартії регіональних мов або мов меншин" з метою приведення назви чинного Закону у відповідність до офіційного перекладу Хартії та виправлення некоректностей у назвах деяких мов у статті 2 чинного Закону.
29 серпня 2006 року МЗС України з англійської мови на українську було здійснено офіційний переклад Європейської хартії регіональних мов або мов меншин, де назва її звучить – Європейська хартія регіональних або міноритарних мов.

Перш за все, аналіз автентичних текстів Європейської хартії регіональних або міноритарних мов засвідчив, що базовий термін "regional or minority languages" (англ.) "langues regionales ou minoritaires" (фр.) був неправильно перекладений українською мовою як "регіональні мови або мови меншин", оскільки зроблений не з мови оригіналу – англійської чи французької, а з російської. Правильним українським відповідником є – "регіональні або міноритарні мови", а правильна назва Хартії – Європейська хартія регіональних або міноритарних мов. 

У головному терміні англійського тексту Хартії слово "minority" має значення не "меншини", а "меншості" і вживається для означення меншої кількості людей, які розмовляють тією чи іншою мовою, а не для означення етнічної одиниці. Таким чином, слово "minority" прийнято вживати у сенсі кількості, а не етнічної приналежності.

Як зазначено у частині 11 Пояснювальної записки до Європейської хартії регіональних або міноритарних мов: "Хартія має на меті захищати регіональні або міноритарні мови та сприяти їх розвитку, але це не стосується мовних меншин".
Саме тому у статті 1 Хартії, де визначено термін "територія, на якій використовується регіональна мова або мова меншин", йдеться не про мову певної національної меншини, а про мову, яка є засобом спілкування певної кількості осіб: 
"…i традиційно  використовуються  в  межах  певної   території держави громадянами цієї держави, які складають групу, що за своєю чисельністю менша, ніж решта населення цієї держави;"

Правильність такого тлумачення випливає зі змісту частини третьої преамбули Хартії, об’єктом якої є насамперед мови, які можуть зникнути з мовної карти Європи, що потребують підтримки та особливого захисту. 

Отже, об'єктом Європейської хартії регіональних або міноритарних мов є збереження мов, які є під загрозою відмирання як етнокультурне явище, а не мовні права національних меншин, які проживають у певних регіонах України. Звичайно, регіональна або міноритарна мова є одночасно і мовою етнічної меншини, але ці терміни не тотожні. Захист мовних прав європейських меншин регламентується іншим документом, а саме Рамковою конвенцією про захист національних меншин.

Закон України "Про ратифікацію Європейської хартії регіональних мов або мов меншин" передбачає захист мов таких національних меншин: білоруської, болгарської, грецької, єврейської, молдавської, німецької, польської, російської, румунської, словацької та угорської. Усі ці мови є офіційними, крім грецької та єврейської, у відповідних державах і, з огляду на свій статус, мають необхідний державний захист і не перебувають під загрозою зникнення. Також на території України немає жодних перешкод для застосування цих мов представниками відповідних національних меншин у місцях їх компактного проживання. 

Отже, пункт 2 Закону України "Про ратифікацію Європейської хартії регіональних мов або мов меншин" передбачає надання захисту саме мовам національних меншин, що прямо суперечить меті та об'єкту самої Хартії. У доповіді Комітету експертів Ради Європи про застосування Хартії Україною (27.11.2008):

"62. Ратифікаційна грамота України вказує на те, що в основі підходу, обраного українськими органами влади, лежить кількісний критерій, із використанням даних перепису населення 2001 року, отже документ охоплює лише найбільш численні національні меншини. Комітет експертів нагадує, що метою Хартії є збереження мов, як засобу відображення культурного багатства, і що це не стосується меншин як таких".
2. Цілі і завдання законопроекту
Проект Закону України "Про внесення змін до Закону України "Про ратифікацію Європейської хартії регіональних мов або мов меншин" має визначити перелік мов, до яких застосовуються відповідний режим захисту, передбачений Хартією, і конкретизувати зобов'язання України в рамках реалізації Хартії. Концептуально і структурно запропонований проект Закону відповідає вимогам Хартії, визначає перелік та обсяг зобов'язань, що узгоджуються з національним законодавством України.
3. Загальна характеристика і основні положення законопроекту
У статтях 2-4 Проекту визначаються механізми застосування положень Хартії, відповідно до її предмета, фактичної мовної ситуації в Україні та реальних можливостей держави.
Зокрема, стаття 3 проекту містить перелік мов, які підпадають під положення пункту 1 статті 2 Хартії (загалом 8 мов: гагаузька, ідиш, караїмська, кримськотатарська, кримчацька, ромська, румейська, урумська) і на які зазначена стаття законопроекту поширює режим застосування базових охоронних принципів, викладених в частині II Хартії. 
Стан мов національних меншин України: білоруської, болгарської, молдавської, німецької, польської, російської, румунської, словацької та угорської в Україні є цілком задовільним, оскільки українське законодавство і практика традиційно приділяють пильну увагу захисту прав національних меншин, у тому числі і мовно-культурних, керуючись положеннями Закону України "Про національні меншини в Україні" та Закону України "Про ратифікацію Рамкової конвенції Ради Європи про захист національних меншин". 
Порівняно з чинним Законом законопроект передбачає застосування режиму захисту не до мов національних меншин, а до мов, які можуть зникнути з мовної карти Європи, що потребують підтримки та особливого захисту. Дана пропозиція буде відповідати меті та об'єкту Європейської хартії регіональних або міноритарних мов.

Реалізація положень поданого законопроекту після його прийняття змін до інших законів не потребує.

4. Стан нормативно-правової бази у даній сфері правового регулювання
Конституція України (Відомості Верховної Ради України (ВВР), 1996, N 30, ст. 141).
Європейська хартія регіональних або міноритарних мов.
Закон України "Про ратифікацію Європейської хартії регіональних мов або мов меншин" (Відомості Верховної Ради України,  2003 p., № 30, ст. 259).
5. Фінансово-економічне обґрунтування
Прийняття законопроекту "Про внесення змін до Закону України "Про ратифікацію Європейської хартії регіональних мов або мов меншин" не потребує додаткових витрат коштів з Державного бюджету України.

6. Прогноз соціально-економічних та інших наслідків прийняття законопроекту
Прийняття проекту Закону дозволить забезпечити встановлення базових режимів охоронних заходів щодо мов, які перебувають на межі зникнення, а отже, потребують охорони з боку держави. 
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